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[TpoTsiromM ocTaHHIX JECATUIITh B JIHIBICTHUIII CIIOCTEPIracThCs Mepexij Ha
AHTPOTIOIICHTPUYHY TAPAUTMY JOCIIHKEHHS, I B IIEHTP1 YBAarHk JOCIIIHUKIB
nepedyBae KOMILIEKC MPOOJeM, TTOB’SI3aHUX 13 B3aEMOJIEIO JIFOJMHU 1 MOBH,
10 3yMOBUJIM 3pOCTaHHS iHTEpECY J0 KOHIIETITA, SIKUH TIOB’I3aHUH 13 BMICTOM
Cy0’€KTHBHOTO MEHTAJBHOTO CBITY JIFOJJUHU T4 MEHTAJIBHOI CBIIOMOCTI HaIlii
B nimoMy. OTKe, BHBUCHHS KOHIIENTIB JIO3BOJISE BUSIBUTH HAIIOHAILHO-
KyJIbTypHY crenudiky MOBHOI KapTHHHM CBITY Ti€l 9M 1HIIOI MOBHOI
CHIJIBHOTH, ONMCATH MEHTAIITET HOCIiB MOBH 3a JIONIOMOTOIO aHaJIi3y MOBHHUX
3aco0iB, 1110 SKHaWKpale BioOpaxeHo y (paseosorisMax, OCKIJIbKM B HUX HE
JvIIe 3akapOoBaHa BIKOBAa HApOJHA MYAPICTb, [IIHHICHA KapTHUHA CBITY HaIlii,
ane ¥ B adopucTHuHiA (HOpPMI MICTHTHCS CyMa aKTUBHHMX 1 ACHBHHUX 3HAHB
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PO 30BHIMIHIN MOPSIOK pedei i BHYTPIlHIN cBiT moaunu [5, €. 13]. Onaum
i3 EHTPaIBHUX KOHIIECTITIB aHTITIHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH € KOHIIENT «Kpacay,
SIKMI pa3oM 3 100pOM Ta iCTHHOIO BU3HAYa€ HAHTOJIOBHIMII IHHOCTI JIFOJICTBA,
BUCTYIIa€ SIK 3arajbHOIIOACHKA KATETOPis, OCKIJIBKH € YHIBepCaIbHUM JUISA
OLTIBIIOCTI MOB CBITY 1 SIK MOHATTA KyJIBTYypH, TOOTO, CKIATAal0YHCh B paMKax
AHMIIACBKOI  KyJNbTYpH, HaOiIeHWH 1 HAIlOHAJbHOIO  CHEenH(iKOIo.
JocmimKeHHs pi3HUX aclieKTiB KOHIIENTY «Kpacay OyJo MpemIMeToM aHawi3y
Oaratbox HaykoBliB: O.B. MemepsikoBa (Ha Marepiani poOCIHCbKOI Ta
anrimiiicekkoi MoB) [7]; B.3. Jlem’stHKOB (pociiichka, aHTJIHMChKa, HIMEIIbKA,
¢paniyspka MoBu) [3]; H.B. JleryHoBchka (HiMelbKa, pociiickka MoBH) [6],
JLI. Janunenko (decwka) [2]; O.M. Iamok (ykpainceka) [8], FO.I1. Arapymiko
(pociiiceka) [1]; O.B. lymyenko (anrmiiickka MoBa) [4] Ta iH. OpHak,
HE3B)KAIOUM Ha MOCTIHHWII IHTEpeC MOBO3HABIIB JIO KOHIENITY «Kpacay,
HEJOCTaTHS yBara NpWAUICHA BHBYCHHIO OCOOJIMBOCTEH peamizamii JaHOTO
KOHIIENTY B aHTIIHCHKUX (hpa3eolori3Max, OTe, BUPIIICHO IpOaHali3yBaTH
MOBHI 3aCO0M BHpa)XeHHs KOHIIETITY «Kpaca» B aHTJIHCHKIH JIHTBOKYIBTYpI
IIIIXOM TEOPETUYHOTO aHATi3y HAYKOBOI JHTEpaTypH 3 TEMH 3 METOI0
Bimbopy Ta cucremaru3amii (aKTHIHOTO MaTepialy; HUIIXOM CYIUIBHOTO
obcrexxenns The Penguin Dictionary of Proverbs (1995) [10] ta inTeprperartii
OTpUMaHMX AaHuX 3a goromororo Longman Dictionary of English Language
and Culture (2000) [9]. V wmexax Hamol poOOTH MPOLYKTHBHHM st
KOHIIETITYaJIbHOT'O aHaIli3y BBa)KAEMO 3BEpHEHHs /10 (ppa3eoIori3miB.

Amani3 excriepuMeHTalIbHOro Marepiaiy (240 ¢paseosoriyHuX OAMHHMILb)
JIO3BOJISIE KOHCTATyBaTH, IO, IMO-NIeplie, B aHMIHCHKUX (ppaseosorizmax,
NPUCITIB’SIX Ta TPHUKa3Kax HAroJIONIYETHCS Ha YYTTEBOMY 33J0BOJICHHI BiX
kpacu: sight for sore eyes, Ha OMaHJIMBOCTI 30BHIIIHOCTI, HEBIAMOBIAHOCTI
30BHIIIHBOTO 1 BHYTpilHbOTO: beauty is but skin deep, all that glitters is not
gold, appearances are deceptive, fair without, false within, a fair face may
hide a foul soul, fine words dress ill deeds, handsome apples are sometimes
sour, many a rosy apple is rotten to the core, pretty shoe often pinches the foot,
beauty may have fair leaves, yet bitter fruit tormo, o cxiamae 47% Bumnaakis
y MaTepialli CrocTepeXeHHs. Y IIbOMY KOHTEKCTI HEOJHOPA30BO 3HAXOIMMO
3acTepe)KeHHs Bijl MOBEPXHEBHX Cy/KeHb mpo 06’ekt: don't judge a book by
its cover, don 't value a gem by its setting, don 't trust so much in an enchanting
face. Tlpu cmiBBigHECEHHI 30BHINIHBOI 1 BHYTPINIHBOI KpacHd mepeBara
HAJa€ThCs Kpaci ¥ GaraTtcTBy BHYTpIIIHBOTO CBiTY Jroauuu: there is no beauty
like the beauty of the soul, beauty comes from the soul. LlikaBo, mo B
AHTJIHCHKIH KapTHHI CBITy Kpaca IPOTOJIOUIYEThCS HE MEHII Ba)KIMBOIO
LIHHICTIO, HDK 4ecTh i cosicth: good fame is better than a good face,
handsome is as handsome does, beauty may open doors, but only virtue enters
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tomo; y mnpucrnie’i beauty is in the eye of the beholder sukpuro
CyO’€KTHBHICTD CIPHUHATTS KPacH BIIIIOBIMHO IO VSBICHb IO IMpEeKpacHe
€aMoro criocTepiradya.

[o-mpyre, HaMK BCTaHOBIICHO, IO, 3 OJHOTO OOKY, iICHY€ TepeKOHAHH,
1o 30BHImHA popma — 1ie He ronosHe (looks aren't everything, clothes don 't
make the men), 3 immoro, 3HauHOi yBarW TNPHUIIIEHO caMe 30BHIIIHBOMY
surmsiny (fine feathers make fine birds), mo skomy cymsTs mpo IroguHY.
OCKUTBKH OZISIT € TIPUKPACOIO JIFOJIMHY, TO 32 JOINOMOIOI0 BJIAJIOr0 BHOOPY 1
TIO€THAHHS MTPEAMETIB OJISITy MOXKHA 3pOOMTH NMPHUBAOINBUM HABITH THX, XTO
He HaJliIeHuil mpupogHoro kpacoro: clothes make the man, no woman is ugly if
she is well dressed tormo (16%). Y ¢paseonorizmax, IpUCITiB’IX 1 MPHKa3Kax
I IKPECIIFOETHCS, 10 KPACHBa 30BHILIHICTh € NEPENyCTKOK y CBIT IIUPOKUX
MOXJIMBOCTEH, Kpaca € croco0oM JocsarHeHHs Oaxanux Iiieit (good clothes
open all doors, to travel on/run one’s face) Toro; 30BHIMIHICT JIFOIUHN
posmsinaeThes K ToBap (3%), SKICTh SIKOTO BU3HAYAEThCS HOro BapTicTio: 10
look like a million dollars; acomiamist 6aratux, BiIOMHUX JFOJEH i3 rapHOIO
30BHIIHICTIO MOKJIaJieHa B OCHOBY imiomu beautiful people, a mo3utuBHa
OIliHKa 30BHIITHOCTI BTiIEHa B HACTYIHUX 00pa3ax aHMIIIHCHKUX TOpPiBHSIHb
(4%): xsiTiB (as red as a rose, as fresh as a daisy); nraxis (as graceful as a
swan); 6oxxectBa (as an angel); ButBopie mucrenrsa (pretty as a picture,
handsome as paint); m’sikocti moBky (as fine as silk); 6nucky4oi monetn (s
fine as fivepence) tormo. Takox BapTo 3ayBaXkKWTH, 1[0 CAME B iTiOMAaTHYHUX
Bupazax beauty mark (spot, parlour, salon, shop, sleep; queen, contest; myth)
aKTyali3yloThCsl O3HAKU «CTBOPEHHs ab0 MiJICHJICHHS Kpacu», «BU3HAUYEHHS
HaHKpaCHBIILIMX», «HEBIPHI YSABICHHS MPO KPacy» TOLLIO.

Oco0nuBOoro 3HAYCHHS B AaHTJIOMOBHIM KapTHHI CBITY 30BHIIIHICTH
HaOyBae JUIA JKIHKH, OCKUJIBKH BpOJla € HE TUIBKH OCHOBHOIO TPHUKPACOI0
XKIHKH, i TOJIOBHOIO «30pO€roy, a i 3anopykoto ycmixy B xutTi (her face is her
fortune, beauty is a wisdom of women, wisdom is the beauty of men, she who is
a beauty is half-married) (18%). Mu 3adikcyBanu, mo B aHMTHCHEKUX
MPUCITIB’SIX MiAKPECIIOIOTHCSI KOHKPETHI PUCH caMe »iHOYO01 30BHIIIHOCTI, SIKi
HaiJacTile CTal0Th 00 €KTOM MMO3UTHBHOI OLIIHKH: OOJIMYYsI, BOJIOCCS, TOHKA
tamis (her face is her fortune, a woman’s hair is her crowning, narrowness of
waist shows narrowness of mind). BogHouac crioctepiraeThest i IpOTHICKHU#
TIOTJISA]T Ha 3B’SI30K KpacH 1 YCMiXy: 4acTO HaBiTh TapHI Ha BUIIISI JIIOIU
OyBalOTh HEUIACIUBUMHM, [0 HAWKpallle UIIOCTpYe TPOTHUCTABIICHHs pretty
face, poor fate.

Y Marepiami JOCHI[UKEHHS 3HAXOAMMO VSBICHHA aHTIIHIIB MIOJ0
TPUBAJIOCTI KpacH, IPEeKpacHoro, Hanpukian, beauty is a fading flower, beauty
is a blossom, prettiness dies first, ane 3a0BosIeHHS, OTpUMAHE BiJl COPHUHSITTS
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mpeKpacHoro, 3anuiaeTbes Hamosro (@ thing of beauty is a joy forever).
[IpuBepTae yBary INeCHMICTHYHE TBEpDKEHHA PO e(peMEepHICTh KpacH i
TpuBaicTh moTBOpHOCTI: beauty dies and fades away, but ugly holds its own
tomo (7%); miOTBepMKEHHS HECYMICHOCTI Kpacu Ta posymy: beauty and
brains don’t mix, long hair and short wit, beauty and folly are old
companions, narrowness of waist shows narrowness of mind Tomo (5%);
HasIBHICTh IHTEJEKTyaJbHHX 3Ii0HOCTEH y KpacwBOi IIOAWHH BHUMarae
JI0ATKOBOTO YTOYHEHHs: NOt just a pretty face.

Kpaca e pesynpraTrom Jr00OBi: 3aKOXaHHM BJIACTHBA ifeaji3allis CBOIX
o0paHLiB, bayeHHs iX y mpukpameHomy Burisi (beauty lies in lover’s eye),
ToMy iXHs oIiHKa He € 00’exkruBHOrO: Jack is no judge of Jill’s beauty,
MEPEKOHAHHS Y MOTYTHIW CHIII KpacH, Il MarHeTH3Mi PO3YMIETHCS BOSIKO: 3
oxHOrO OOKY Kpaca mpuBaliroe yBary Ta intepec (beauty draws with a single
hair, beauty draws more than oxen), 3 iHIIOro — MPUTATYE HEMPUEMHOCTI
(beauty provokes thieves sooner than gold).

Omxe, y pe3ynbTari OOCTEXEHHS (pa3eoyOTiYHOTO CIIOBHHKA HaMHU
BCTaHOBJICHO, [0 KOHIENT «Kpacay IIMPOKO MPEICTABICHUH B aHTIIHCHKHX
¢pazeonoriaMax dYepe3 CBOI BHHATKOBY 3HAUYNICTh IS aHTITIHCHKOI
JHTBOKYJIBTYPH: HAroJIOIIYEThCS Ha YYTTEBOMY 3aJI0BOJICHHI BiI KpacH,
aKIIEHTOBAHO Ha CYO0’ €KTHUBHOCTI CIPHUHHATTS KpPacuBOTO, OMAaHIIMBOCTI
30BHIIIHOCTI, e(eMepHOCTI KpacH, I HECyMIiCHOCTI 3 po3ymMoM (47%),
repeBara HaJa€ThCs Kpaci i 6araTcTBY BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJMHH, aHDK
30BHIIIHBOMY, NPH/IUJICHO YBary 30BHIIIHBOMY BUIJISY, OCOOJIMBO JKiHO-
4iii 3oBHimWHOCTI (18%). Y mepcrekTuBi MOJNAJbLUIMX HAYKOBUX PO3BIJOK
IUTAaHYETHCS TIOPIBHUIBHAN aHaN3 ()pa3eosoTi3MiB 3 KOHIICTITOM «Kpacay» B
YKpaTHCBKil, POCIHCBKil Ta HIMEIbKiil MOBax.
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